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Fall semester 2021-2022 academic year
on the educational programme "7M02316 – Translation Studies"

	Discipline’s code
	Discipline’s title
	Independent work of master students (IWD)
	No. of hours per week
	Number of credits
	Independent work of master student with teacher (IWDT)

	
	
	
	Lectures (L)
	Practicaltraining (PT)
	Laboratory  (Lab)
	
	

	ONIUSPP 8203
	Organization of Research on Interpretation 
	98
	15
	30
	25
	5
	7

	Academic course information

	Form of education
	Type of course 
	Types of lectures
	Types of practical training 
	Number of IWDT
	Form of final control

	Online (electronic)

Сombined (mixed)

With web support

(use of Distance Learning Technologies)
	Major disciplines/elective component
	Information lecture

Problem lecture

Lecture - visualization

Binary lecture

Lecture with mistakes

Lecture-conference

Lecture-consultation
Interactive lecture
	Seminar - conversation

Seminar - debate

Seminar-press conference;

Seminar-discussion;

Seminar - "round table";

Seminar - "brainstorming";

Seminar - business game

Mixed form of the seminar
	3
	Webinar

	Lecturer
	Candidate of philology
	

	e-mail
	Gulnara@gmail.com
	

	Telephone number
	-
	


	Academic presentation of the course 


	Aim of course 
	Expected Learning Outcomes (LO)

As a result of studying the discipline the postgraduates will be able:
	Indicators of LO achievement (ID)

(for each LO at least 2 indicators)

	The aim of the discipline is to form the ability to develop an organizational structure and strategies for conducting research on interpretation / simultaneous interpreting and written translation for monitoring all stages of the study and operational management of the process. 

	1. to analyze the source and target texts;

	1.1 to explain the strategies for analyzing source and target texts;

1.2 to use strategies for analyzing source and target texts; 

	
	2. to plan the algorithm and stages of the study;
	2.1 to  differentiate the algorithm and stages of the study;
2.2 to apply the research planning and algorithm;

	
	3. to coordinate and strategically manage the research activities of the team;
	3.1 to strategically manage research activities of the team;

3.2 to analyze and coordinate the research activities of the team; 

	
	4. to do monitoring of all stages of interpretation, simultaneous and written translation;
	4.1 to collect material and monitor all stages of all types of translation;

4.2 to analyze and synthesize all stages of the scientific research; 

	
	5. to predict fundamental ideas and implementing research results.
	5.1 to apply the conceptual and terminological apparatus of research;
5.2 to formulate conclusions and reasoned conclusions within the framework of local research.

	Prerequisites
	None

	Post requisites
	IP 8304 Research practice

	Information resources
	Main literature:
1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389. 

Additional literature:

1.Antunović, Goranka, and Natasa Pavlović. 2018. Moving on, moving back or changing it here and now: Self-revision in student translation processes from L2 and L3.Across Languages and Cultures12 (2): 213–234. 

2.Atari, Omar F., and Adel Abu Radwan. 2009. A cross-sectional study of translator trainees’ L2 reading comprehension skills and strategies. The Interpreter and Translator Trainer3 (2): 225–256. 

3. Bassnett, Susan. 2019. Translation studies at a cross-roads.Target24 (1): 15–25. doi:10.1075/target.24.1.

4.Bevilacqua, Giovanni. 2014. Quantitative or qualitative analysis? An interesting methodological route in the field of community interpreting.The Interpreters’ Newsletter17: 205–212.

Internet resources:
http://www.trworkshop.net/
http://www.un.com/
https://www.theguardian.com/international
http://www.independent.co.uk/
http://www.bbc.com/news


	Academic policy of the course in the context of university moral and ethical values
	Academic Behavior Rules: 

All students have to register at the MOOC. The deadlines for completing the modules of the online course must be strictly observed in accordance with the discipline study schedule.  

ATTENTION! Non-compliance with deadlines leads to loss of points! The deadline of each task is indicated in the calendar (schedule) of implementation of the content of the curriculum, as well as in the MOOC.

Academicvalues:

- Practical trainings/laboratories, IWM should be independent, creative.

- Plagiarism, forgery, cheating at all stages of control are unacceptable.

- Students with disabilities can receive counseling at e-mail: seidenova.saule@gmail.com.

	Evaluation and attestation policy
	Criteria-based evaluation:
assessment of learning outcomes in relation to descriptors (verification of the formation of competencies in midterm control and exams).

Summativeevaluation: assessment of work activity in an audience (at a webinar); assessment of the completed task.


CALENDAR (SCHEDULE) THE IMPLEMENTATION OF THE COURSE CONTENT:
	weeks
	Topic name
	LO
	ID


	Amount of hours 
	Maximum score


	Form of Knowledge Assessment 
	The

Form of the lesson

/ platform



	Module 1

	1
	L.1 What is translation?
	LО 1
	ID 1.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	1
	PT 1 the notion “The second oldest profession”
	LО 1
	ID 1.2
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	2
	L.2 Semiotic Approach. Communicative Approach.
	LО 1
	ID 1.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	2
	PT 2. Semiotic Approach. Communicative Approach.
	LО 1
	ID 1.2
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	3
	L.3 Dialectics of translation. Translation invariant.
	LО 1
	ID 1.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	3
	PT 3 Dialectics of translation. Translation invariant.
	LО 2
	ID 2.1
	2
	10
	Interaction
	in Univer 2.0

	3
	IWD 1. Revise the scientific article on Interpretation. Make a presentation. Discuss with the audience.
	LО 2
	ID 2.1
	2
	10
	Individual task
	in Univer 2.0

	Module П

	4
	L.4 Types of translation. Classification criteria. Machine translation.

	LО 3
	ID 3.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	4
	PT 4 Classification criteria. Machine translation.

	LО 3
	ID 3.1
	2
	10
	Analysis
	in Univer 2.0

	5
	L.5 Translation and interpretation.
	LО 4
	ID 4.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	5
	PT 5 Translation and interpretation.. 
	LО 4
	ID 4.2
	2
	10
	Analysis
	in Univer 2.0

	5
	IWDT 1 Consultation on the implementation of IWD 2
	LО 4
	ID 4.1
	1
	5
	Analysis


	in Univer 2.0

	5
	IWD 2 Development of Translation theory Studies abroad. Advantages and Disadvantages.
	LО 4
	ID 4.2
	2
	10
	Individual task
	in Univer 2.0

	5
	MT 1 Reasons for Learning Interpreting.
          Tasks on interpretation.
	LО 1
	ID 1.2
	
	100
	Control task
	in Zoom

	6
	L.6 Functional classification.

	LО 2
	ID 2.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	6
	PT 6 Functional classification.
	LО 2
	ID 2.2
	2
	10
	Interaction 
	in Univer 2.0

	7
	L.7 Consecutive interpretation.
	LО 3
	ID 3.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	7
	PT 7 Consecutive interpretation.
	LО 3
	ID 3.1
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	8
	L.8 Liaison interpretation.
	LО 3
	ID 3.2
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	8
	PT 8 Liaison interpretation.
	LО 3
	ID 3.2
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	8
	IWD 3 Interpreting skills improvement to become a better interpreter. Slideshow.
	LО 3
	ID 3.2
	2
	10
	Individual task
	in Univer 2.0

	9
	L.9 Simultaneous interpretation.
	LО 4
	ID 4.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	9
	PT 9  Simultaneous interpretation.
	LО 4
	ID 4.1
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	10
	L.10 Whispered interpretation (chuchotage).
	LО 4
	ID 4.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	10
	PT 10 Whispered interpretation (chuchotage).
	LО 4
	ID 4.2
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	10
	IWDT 2 Consultation on the implementation of IWD 4
	LО 5
	ID 5.1
	1
	5
	Planning
	in Univer 2.0

	10
	IWD 4 Submission of task. Theme: What are the strategies used in interpreting? Interpreter’s errors. Task format: story-essay.
	LО 5
	ID 5.2
	2
	10
	Individual task
	in Univer 2.0

	10
	МТ (Midterm Exam) 
	LО 2
	ID 2.1
	
	100
	Control task
	in Zoom

	11
	L.11 . Literal translation. Free translation.

	LО 2
	ID 2.2
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	11
	PT 11 Literal translation. Free translation.
	LО 3
	ID 3.1
	2
	10
	Analysis
	in Univer 2.0

	12
	L.12 The concept of “Untranslatability”.

	LО 3
	ID 3.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	12
	PT 12 The concept of “Untranslatability”.
	LО 3
	ID 3.2
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	12
	IWM 5 Analysis of the interpretation problems.
	LО 3
	ID 3.2
	2
	10
	Problem task
	in Univer 2.0

	13
	L.13 Types of translation techniques.

	LО 4
	ID 4.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	13
	PT 13 Types of translation techniques.
	LО 4
	ID 4.2
	2
	10
	Analysis
	in Univer 2.0

	14
	L.14 Translation transcription. Transliteration. Calque translation.
	LО 3
	ID 3.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	14
	PT 14 Translation transcription. Transliteration. Calque translation..
	LО 3
	ID 3.2
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	15
	L.15 Grammar transformations. Lexical transformations.
	LО 5
	ID 5.1
	1
	5
	Interaction
	in Zoom

	
	PT 15 Grammar transformations. Lexical transformations.
	LО 4
	ID 4.1
	2
	10
	Analysis


	in Univer 2.0

	
	IWDT 3 Consultation on the implementation of IWD 6
	LО 5
	ID 5.1
	1
	5
	Planning 
	in Univer 2.0

	
	IWD 6 Submission of the task. Theme: My owm research. Task format: presentation.
	LО 5
	ID 5.2
	2
	10
	Analysis


	in Zoom

	
	MT 2
	LО 2
	ID 2.2
	
	100
	Control task
	in Zoom


[Abbreviations: QS - questions for self-examination; TK - typical tasks; IT - individual tasks; CW - control work; MT - midterm.

 Comments:

- Form of L and PT: webinar in MS Teams / Zoom (presentation of video materials for 10-15 minutes, then its discussion / consolidation in the form of a discussion / problem solving / ...)

- Form of carrying out the CW: webinar (at the end of the course, the students pass screenshots of the work to the monitor, he/she sends them to the teacher) / test in the Moodle DLS.

- All course materials (L, QS, TK, IT, etc.) see here (see Literature and Resources, p. 6).

- Tasks for the next week open after each deadline.

- CW assignments are given by the teacher at the beginning of the webinar.]
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